21. A magyar színjátszás kezdetei, Katona: Bánk Bán

Magyar romantika: A magyar romantikát helytelenül értelmezhetjük a reformkorral együtt, azaz 1825-1848/9-képpen, de ez nem valós. Igazából a magyar romantika közelebb áll a közép- és kelet-európai romantikához, és jobban széthúzódik mint a reformkor. A magyar romantikában jelentős a népiesség irányzata, pl. Vörösmarty. Petőfi és Arany is szerették volna beemelni a népköltészetet az irodalomba, hogy az irodalom a tanult és tanulatlan rétegeké is lehessen. A költőknek már első munkájukká vált a költészet és meg tudtak belőle élni, ez a nagyvárosokhoz kötötte őket és elvágta a nemesi, gazdálkodó életformától. Az irodalmi élet központja Pest-Buda lett, ahol folyóiratok indultak, erősödött a színjátszás, megkezdődött a modern irodalom nyelvének kimunkálása. Széchenyi István felajánlotta a Magyar Tudós Társaság megalapítását. Megalakult a Kisfaludy Társaság, ami az irodalmi életet határozta meg.
A magyar színjátszásnak két fő problémája volt: nem volt kőszínház és előadható darab. Több nemzeti színház mozgalom is létrejött, amíg végül csak 1837ben megépítették a pesti magyar színházat. A gazdag rétegeknek német nyelven tartottak előadásoknak, a szegények pedig (a meglehetősen igénytelen) vándorszínházakba járhattak. 

Színjátszó társulatok: Magyar nemzeti játékszíni társaság, -- Bessenyei György: a filozófus, Goethe, Schiller és Shakespeare művei. Erdélyi Magyar színjátszó társaság – Shakespeare: Hamlet (először Mo.-n), Schiller: Ármány és Szerelem. Ennek kirajzásából született meg Budapesten az a társulat, ahol Katona is tevékenykedett. Ezután számos színiegyüttes alakult. Közülük kiemelkedő a székesfehérvári és a kassai társulat. Színházak: A piaristák színpada, Várszínház, Rondella, fogadók, Kolozsvár, Miskolci kőszínház, Balatonfüredi kőszínház, Pesti Magyar Színház. Színészlegendák: Déryné Széppataki Róza, Kántorné Engelhardt Anna, Lendvay Márton, Megyeri Károly, Egressy Gábor, Laborfalvi Róza, Szigligeti Ede.
Katona József: Kecskeméten született kispolgári családból. A piaristáknál tanult, majd jogot végzett Pesten. Később a második magyar színésztársaságnál dolgozott, külföldi darabokat fordított le és magyar történelmi témájú drámákat dolgozott át, és írt. Nevének kezdőbetűivel aláírt levélben vallott szerelmet Széppataki Rózának, aki nem jött rá kitől kapta a levelet. Ügyvédi irodában dolgozott, majd önálló irodát nyitott, Kecskeméten al- majd főügyésszé választották. Tanulmányt írt a magyar színjátszás problémáiról. Nem foglalkozott már az irodalommal, de színháztervei és javaslatai mutatják hogy érdeklődése nem veszett el. Szívszélhűdésben halt meg. 
Bánk bán: A Bánk bánt keletkezése óta nemzeti drámaként tartja számon a magyarság. Ez azt jelenti, hogy a mű a magyarok számára többet jelent önmagánál, és azt hogy a mű lehetséges jelentéseiből a hangsúly a nemzeti vonatkozásokon van, máig. A mű témája a középkori Magyarország történelméből, II. András korából származik. Az ekkor történteket több krónikás is lejegyezte, Mátyásé, Bonfini is, amit Heltai Gáspár fordított magyarra. Bonfini nyomán került a történet az európai vándormotívumok közé, ezért dolgozta fel Hans Sachs, Franz Grillparzer és Kisfaludy Sándor is. Katona a mű megírásához behatóan tanulmányozta a krónikákat, így hiteles a darab, de irodalmi műként kitalált világot hoz létre, ezért a darab fikcionált és nem azonosítható a történelmi valósággal.
Források: a mű forrásai főleg az előbb felsorolt írók művei és krónikák, vagyis: Képes Krónika, Túróczi Krónika, Heltai Gáspár, Bonfini, Hans Sachs és Franz Grillparzer. Ezen kívül Tiborc panaszát szinte szó szerint Veit Webertől vette át. 

Szereplők körei: A Bánk bánban három szereplő köré csoportosulnak a többiek, ezek pedig Bánk, Gertrudis és Endre. Bánk köre: Melinda, Tiborc, Petur, Mikhál és Simon. Gertrudi köre: Biberach és Ottó. Endre köre: Myska és Solom mester.
A Bánk bánt kétféle drámaként is fel lehet fogni, 1. középpontos: ekkor a darab középpontjában Bánk áll, és az a fontos hogy őhozzá hogy viszonyul minden. 2. konfliktusos: ekkor a Bánk és Gertrudis közötti konfliktus adja a drámai feszültséget, és a szereplők kölcsönhatása a legfontosabb.

A Bánk bán nyelvezete: Katona a nyelvújítás korszakában írja a drámát, így az nagy hatással van a szövegre, bár inkább az archaikus szöveget használja (pl. nevek: Tibor- Tiborc, Mihály-Myska, Péter-Petur), és a kecskeméti regionális köznyelvet (pl. szugoly-zug, gyilok-gyilkos, lév-nyaló-élősködő). A szövegben sok ellentétes jelzőt használ (pl. átkozott jámbor, tündéri kötelék). A rövid szövegek mellett sok írásjelet találunk (pl. !!!??), ami nagy érzelmeket, indulatokat jelez. A verselés nagyon-nagyon szabályos, jambusokból áll. A soráthajlások könnyűvé teszik a megzenésítését, amit Erkel Ferenc 1861-ben meg is tett. 

Bírálók: Amikor a darab megjelent, a kortársak nem foglalkoztak fele (Kazinczy, Kölcsey), és ezért nem került be a köztudatba. Vörösmarty úgy írt kritikát Bánk karakteréről, hogy nem is olvasta a darabot. A nehéz nyelvezet és árnyalt gondolatok miatt se a színészek, se a közönség nem tudta magáévá tenni a darabot. Csak a szabadságharcra futott be a darab, a közönség ekkor követelte játszását. Ezután Gyulai Pál próbálta meg értelmezni, de a legelső jó kritikát Arany írta. Ő alkotta meg a szereplők köreit és Bánk és Gertrudis elemzésével ő tárta fel a bonyolult konfliktusrendszert. 
